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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 7 
 

DAZD-L@  JZIA-LKE  DZ@-@A  GPL  DEDI  XN@IE Gen7:1 

:DFD  XECA  IPTL  WICV  IZI@X  JZ@-IK   

†́ƒ·Uµ†-�¶‚ ¡¸œ‹·A-�́�̧‡ †́Uµ‚-‚¾A µ‰¾’̧� †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:†¶Fµ† šŸCµA ‹µ’́–¸� ™‹¹Cµ˜ ‹¹œ‹¹‚́š ¡¸œ¾‚-‹¹J  
1.  wayo’mer Yahúwah l-Noach bo’-‘atah w’kal-beyth’ak ‘el-hatebah   
ki-‘oth’ak ra’ithi tsadiq l’phanay bador hazeh. 
 

Gen7:1 Then JWJY said to Noach, Come you and all your house, into the ark, 

for I have seen you righteous before Me in this generation.  
 

‹7:1› Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νωε Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου  
εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι σὲ εἶδον δίκαιον ἐναντίον µου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ.   
1 Kai eipen kyrios ho theos pros N�e Eiselthe sy kai pas ho oikos sou eis t�n kib�ton,  

 And said YHWH Elohim to Noah, Enter, you and all your house into the ark!  

hoti se eidon dikaion enantion mou en tÿ genea� tautÿ.   

 for I beheld you as just before me among this generation.  
_____________________________________________________________________________________________  

YI@  DRAY  DRAY  JL-GWZ  DXEDHD  DNDAD  LKN 2 

:EZY@E  YI@  MIPY  @ED  DXDH  @L  XY@  DNDAD-ONE  EZY@E 

#‹¹‚ †́”¸ƒ¹# †́”¸ƒ¹# ¡¸�-‰µR¹U †́šŸ†̧Hµ† †́÷·†¸Aµ† �¾J¹÷ ƒ 

:ŸU¸#¹‚̧‡ #‹¹‚ �¹‹µ’̧# ‚‡¹† †́š¾†̧Š ‚¾� š¶#¼‚ †´÷·†̧Aµ†-‘¹÷E ŸU̧#¹‚̧‡ 
2.  mikol hab’hemah hat’horah tiqach-l’ak shib’`ah shib’`ah ‘ish w’ish’to  
umin-hab’hemah ‘asher lo’ t’horah hiw’ sh’nayim ‘ish w’ish’to.  
 

Gen7:2 You shall take with you of every clean animal, seven by seven,  

a male and his female; and of the animal that is not clean two, a male and his female;  
 

‹2› ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ θῆλυ,  
ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν µὴ καθαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ θῆλυ, 
2 apo de t�n kt�n�n t�n kathar�n eisagage pros se hepta hepta, arsen kai th�ly,  

 And of the cattle clean, bring in for yourself seven by seven, male and female!  

apo de t�n kt�n�n t�n m� kathar�n duo duo, arsen kai th�ly,  

 but from the cattle of the ones not clean, two by two, male and female.  
_____________________________________________________________________________________________    

XKF  DRAY  DRAY  MINYD  SERN  MB 3 

:UX@D-LK  IPT-LR  RXF  ZEIGL  DAWPE 

š´�́ˆ †́”¸ƒ¹# †´”¸ƒ¹# �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”·÷ �µB „ 

:—¶š´‚́†-�́� ‹·’̧P-�µ” ”µš¶ˆ œŸIµ‰̧� †́ƒ·™¸’E 
3.  gam me`oph hashamayim shib’`ah shib’`ah zakar un’qebah  
l’chayoth zera` `al-p’ney kal-ha’arets.  
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Gen7:3 also of the birds of the heavens, seven by seven, male and female,  

to keep offspring alive on the face of all the earth.  
 

‹3› καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ θῆλυ,  
καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν µὴ καθαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ θῆλυ,  
διαθρέψαι σπέρµα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
3 kai apo t�n petein�n tou ouranou t�n kathar�n hepta hepta,  

 And from the winged creatures of the heavens, of the clean, seven by seven, 

arsen kai th�ly, kai apo t�n petein�n t�n m� kathar�n 

 male and female; and from all the winged creatures of the ones not clean, 

duo duo, arsen kai th�ly, diathrepsai sperma epi pasan t�n g�n. 

 two by two, male and female, to maintain seed upon all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________  

UX@D-LR  XIHNN  IKP@  DRAY  CER  MINIL  IK 4 

IZIGNE  DLIL  MIRAX@E MEI  MIRAX@   
:DNC@D  IPT  LRN  IZIYR  XY@  MEWID-LK-Z@   

—¶š´‚́†-�µ” š‹¹Š¸÷µ÷ ‹¹�¾’́‚ †´”̧ƒ¹# …Ÿ” �‹¹÷´‹¸� ‹¹J … 

‹¹œ‹¹‰´÷E †́�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”́A¸šµ‚ 
:†́÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ ‹¹œ‹¹ā́” š¶#¼‚ �E™̧‹µ†-�́J-œ¶‚ 

4.  ki l’yamim `od shib’`ah ‘anoki mam’tir `al-ha’arets ‘ar’ba`im yom  
w’ar’ba`im lay’lah umachithi ‘eth-kal-hay’qum ‘asher `asithi me`al p’ney ha’adamah.  
 

Gen7:4 For after seven more days,  

I shall cause it to rain on the earth forty days and forty nights;  

and I shall blot out from off the face of the land every living thing that I have made. 
 

‹4› ἔτι γὰρ ἡµερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσαράκοντα ἡµέρας  
καὶ τεσσαράκοντα νύκτας καὶ ἐξαλείψω πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν,  
ἣν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου πάντα τῆς γῆς.   
4 eti gar h�mer�n hepta eg� epag� hueton  

 For yet days seven I shall bring rain 

epi t�n g�n tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas  

 upon the earth forty days and forty nights.  

kai exaleips� pasan t�n exanastasin,  

 And I shall wipe away every height 

h�n epoi�sa, apo pros�pou panta t�s g�s.   

 which I made from the face of all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  EDEV-XY@  LKK  GP  YRIE 5 

:†́E†́‹ E†́E¹˜-š¶#¼‚ �¾�̧J µ‰¾’ āµ”µIµ‡ † 

5.  waya`as Noach k’kol ‘asher-tsiuahu Yahúwah.  
 

Gen7:5 Noach did according to all that JWJY had commanded him.  
 

‹5› καὶ ἐποίησεν Νωε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός.   
5 kai epoi�sen N�e panta, hosa eneteilato autŸ kyrios ho theos.   

 And Noah did all as much as gave charge to him YHWH Elohim.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  MIN  DID  LEANDE  DPY  ZE@N  YY-OA  GPE 6 

:—¶š´‚́†-�µ” �¹‹µ÷ †́‹´† �EAµLµ†̧‡ †́’́# œŸ‚·÷ #·#-‘¶A µ‰¾’̧‡ ‡ 

6.  w’Noach ben-shesh me’oth shanah w’hamabul hayah mayim `al-ha’arets.  
 

Gen7:6 Now Noach was six hundred years old when the flood of water was upon the earth.  
 

‹6› Νωε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων, καὶ ὁ κατακλυσµὸς ἐγένετο ὕδατος ἐπὶ τῆς γῆς. 
6 N�e de �n et�n hexakosi�n,  

 And Noah was years old six hundred, 

kai ho kataklysmos egeneto hydatos epi t�s g�s.   

 and the flood of the water came upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZY@E  EIPAE  GP  @AIE 7 

:LEAND  IN  IPTN  DAZD-L@  EZ@  EIPA-IYPE 

ŸU¸#¹‚̧‡ ‡‹́’́ƒE µ‰¾’ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 
:�EAµLµ† ‹·÷ ‹·’̧P¹÷ †́ƒ·Uµ†-�¶‚ ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ-‹·#̧’E 

7.  wayabo’ Noach ubanayu w’ish’to un’shey-banayu ‘ito ‘el-hatebah  
mipney mey hamabul. 
 

Gen7:7 Then Noach and his sons and his wife and his sons’ wives with him went  

into the ark because of the water of the flood.  
 

‹7› εἰσῆλθεν δὲ Νωε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ  
καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ  
µετ’ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσµοῦ.   
7 eis�lthen de N�e kai hoi huioi autou kai h� gyn� autou kai hai gynaikes t�n hui�n autou  

 entered And Noah, and his sons, and his wife, and the wives of his sons  

metí autou eis t�n kib�ton dia to hyd�r tou kataklysmou.   

 with him, into the ark, because of the water of the flood.  
_____________________________________________________________________________________________  

DXDH  DPPI@  XY@  DNDAD-ONE  DXEDHD  DNDAD-ON 8 

:DNC@D-LR  YNX-XY@  LKE  SERD-ONE 

†́š¾†¸Š †́M¶’‹·‚ š¶#¼‚ †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷E †́šŸ†̧Hµ† †́÷·†¸Aµ†-‘¹÷ ‰ 

:†́÷´…¼‚́†-�µ” ā·÷¾š-š¶#¼‚ �¾�̧‡ •Ÿ”´†-‘¹÷E 
8.  min-hab’hemah hat’horah umin-hab’hemah ‘asher ‘eynenah t’horah  
umin-ha`oph w’kol ‘asher-romes `al-ha’adamah.  
 

Gen7:8 Of clean animals and of animals that are not clean and of birds  

and everything that creeps on the ground,  
 

‹8› καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν µὴ καθαρῶν  
καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν µὴ καθαρῶν  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 

8 kai apo t�n petein�n t�n kathar�n  

 And from the winged creatures of the ones clean,  

kai apo t�n petein�n t�n m� kathar�n  
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 and from the winged creatures of the ones not clean, 

kai apo t�n kt�n�n t�n kathar�n kai apo t�n kt�n�n t�n m� kathar�n  

 and from the cattle of the ones clean, and from the cattle of the ones not clean, 

kai apo pant�n t�n herpet�n t�n epi t�s g�s  

 and from all of the ones crawling upon the earth,  
_____________________________________________________________________________________________      

XKF  DAZD-L@  GP-L@  E@A  MIPY  MIPY 9 

:GP-Z@  MIDL@  DEV  XY@K  DAWPE 

š´�́ˆ †́ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’-�¶‚ E‚́A �¹‹µ’̧# �¹‹µ’̧# Š 

:µ‰¾’-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ †́E¹˜ š¶#¼‚µJ †́ƒ·™̧’E 
9.  sh’nayim sh’nayim ba’u ‘el-Noach ‘el-hatebah zakar un’qebah  
ka’asher tsiuah ‘Elohim ‘eth-Noach.  
 

Gen7:9 there went into the ark to Noach, two by two, male and female,  

as Elohim had commanded Noach.  
 

‹9› δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νωε εἰς τὴν κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο 
αὐτῷ ὁ θεός.   
9 duo duo eis�lthon pros N�e eis t�n kib�ton, arsen kai th�ly,  

 two by two they entered with Noah into the ark, male and female, 

katha eneteilato autŸ ho theos.   

 as gave charge to him Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  EID  LEAND  INE  MINID  ZRAYL  IDIE 10 

:—¶š´‚́†-�µ” E‹́† �EAµLµ† ‹·÷E �‹¹÷́Iµ† œµ”¸ƒ¹#̧� ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

10.  way’hiy l’shib’`ath hayamim umey hamabul hayu `al-ha’arets.  
 

Gen7:10 And it came to pass after the seven days,  

that the water of the flood came upon the earth.  
 

‹10› καὶ ἐγένετο µετὰ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας  
καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσµοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 kai egeneto meta tas hepta h�meras  

 And it came to pass after the seven days, 

kai to hyd�r tou kataklysmou egeneto epi t�s g�s.   

 and the water of the flood came upon the earth. 
_____________________________________________________________________________________________       

IPYD  YCGA  GP-IIGL  DPY  ZE@N-YY  ZPYA 11 

  ERWAP  DFD  MEIA  YCGL  MEI XYR-DRAYA 
:EGZTP  MINYD  ZAX@E  DAX  MEDZ  ZEPIRN-LK 

‹¹’·Vµ† #¶…¾‰µA µ‰¾’-‹·Iµ‰̧� †́’́# œŸ‚·÷-#·# œµ’̧#¹A ‚‹ 

E”̧™¸ƒ¹’ †¶Fµ† �ŸIµA #¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́”-†́”̧ƒ¹#̧A 
:E‰́U¸–¹’ �¹‹µ÷´Vµ† œ¾Aºš¼‚µ‡ †´Aµš �Ÿ†̧U œ¾’̧‹¸”µ÷-�́J 

11.  bishnath shesh-me’oth shanah l’chayey-Noach bachodesh hasheni  
b’shib’`ah-`asar yom lachodesh bayom hazeh nib’q’`u kal-ma`’ynoth t’hom rabbah  
wa’aruboth hashamayim niph’tachu.  
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Gen7:11 In the six hundredth year of Noach’s life, in the second month,  

on the seventeenth day of the month, on the same day all the fountains  

of the great deep burst open, and the floodgates of the sky were opened.  
 

‹11› ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νωε, τοῦ δευτέρου µηνός, ἑβδόµῃ  
καὶ εἰκάδι τοῦ µηνός, τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου,  
καὶ οἱ καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν, 
11 en tŸ hexakosiostŸ etei en tÿ z�ÿ tou N�e, tou deuterou m�nos,  

 In the six hundredth year in the life of Noah, the second month,   

hebdomÿ kai eikadi tou m�nos, tÿh�mera� tautÿ errag�san pasai hai p�gai t�s abyssou,  

 seventh and twentieth of the month, in this day, tore all the springs of the abyss,  

kai hoi katarraktai tou ouranou �neŸchth�san, 

 and the torrents of the heavens were opened. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLIL  MIRAX@E  MEI  MIRAX@  UX@D-LR  MYBD  IDIE 12 

:†́�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”́A¸šµ‚ —¶š´‚́†-�µ” �¶#¶Bµ† ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

12.  way’hiy hageshem `al-ha’arets ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah.  
 

Gen7:12 The rain fell upon the earth for forty days and forty nights.  
 

‹12› καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράκοντα ἡµέρας  
καὶ τεσσαράκοντα νύκτας.   
12 kai egeneto ho huetos epi t�s g�s tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas.   

 And was rain upon the earth forty days and forty nights.  
_____________________________________________________________________________________________  

GP-IPA  ZTIE  MGE-MYE  GP  @A  DFD  MEID  MVRA 13 

:DAZD-L@  MZ@  EIPA-IYP  ZYLYE  GP  ZY@E 

µ‰¾’-‹·’̧A œ¶–¶‹´‡ �́‰̧‡-�·#̧‡ µ‰¾’ ‚́A †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A „‹ 

:†́ƒ·Uµ†-�¶‚ �́U¹‚ ‡‹́’́ƒ-‹·#̧’ œ¶#¾�¸#E µ‰¾’ œ¶#·‚̧‡ 
13.  b’`etsem hayom hazeh ba’ Noach w’Shem-w’Cham waYepheth b’ney-Noach  
w’esheth Noach ush’losheth n’shey-banayu ‘itam ‘el-hatebah.  
 

Gen7:13 In this same day Noach and Shem and Cham and Yapheth, the sons of Noach,  

and Noach’s wife and the three wives of his sons with them, entered into the ark,  
 

‹13› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν Νωε, Σηµ, Χαµ, Ιαφεθ, υἱοὶ Νωε,  
καὶ ἡ γυνὴ Νωε καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν.   
13 en tÿ h�mera� tautÿ eis�lthen N�e, S�m, Cham, Iapheth, huioi N�e,  

 In this day entered Noah, Shem, Ham, Japheth, the sons of Noah, 

kai h� gyn� N�e kai hai treis gynaikes t�n hui�n autou metí autou eis t�n kib�ton.   

 and the wife of Noah, and the three wives of his sons with him into the ark.  
_____________________________________________________________________________________________    

DPINL  DNDAD-LKE  DPINL  DIGD-LKE  DND 14 

  EDPINL  UX@D-LR  YNXD  YNXD-LKE 
:SPK-LK  XETV  LK  EDPINL  SERD-LKE 

D́’‹¹÷¸� †́÷·†¸Aµ†-�́�¸‡ D́’‹¹÷̧� †́Iµ‰µ†-�́�̧‡ †´L·† …‹ 
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E†·’‹¹÷¸� —¶š´‚́†-�µ” ā·÷¾š´† µā¶÷¶š´†-�́�̧‡ 
:•´’́J-�́J šŸP¹˜ �¾J E†·’‹¹÷̧� •Ÿ”́†-�́�̧‡ 

14.  hemah w’kal-hachayah l’minah w’kal-hab’hemah l’minah  
w’kal-haremes haromes `al-ha’arets l’minehu  
w’kal-ha`oph l’minehu kol tsipor kal-kanaph.  
 

Gen7:14 they and every beast after its kind, and all the cattle after their kind,  

and every creeping thing that creeps on the earth after its kind,  

and every bird after its kind, all sorts of birds.  
 

‹14› καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πᾶν ἑρπετὸν 
κινούµενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος 

14 kai panta ta th�ria kata genos kai panta ta kt�n� kata genos  

 And all the wild beasts according to type, and all the cattle according to type, 

kai pan herpeton kinoumenon epi t�s g�s kata genos 

 and every reptile moving upon the earth, according to type, 

kai pan peteinon kata genos  

 and every winged creature according to type, 
_____________________________________________________________________________________________    

XYAD-LKN  MIPY  MIPY  DAZD-L@  GP-L@  E@AIE 15 

:MIIG  GEX  EA-XY@ 

š´ā́Aµ†-�́J¹÷ �¹‹µ’̧# �¹‹µ’̧# †´ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡Š 
:�‹¹Iµ‰ µ‰Eš ŸA-š¶#¼‚ 

15.  wayabo’u ‘el-Noach ‘el-hatebah sh’nayim sh’nayim mikal-habasar  
‘asher-bo ruach chayim.  
 

Gen7:15 So they went into the ark to Noach, two by two of all flesh  

in which was the breath of life.  
 

‹15› εἰσῆλθον πρὸς Νωε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο δύο ἀπὸ πάσης σαρκός,  
ἐν ᾧ ἐστιν πνεῦµα ζωῆς.   
15 eis�lthon pros N�e eis t�n kib�ton, duo duo apo pas�s sarkos,  

 they entered with Noah, into the ark, two by two, from all flesh 

en hŸ estin pneuma z��s.    

 in which there is a breath of life. 
_____________________________________________________________________________________________   

MIDL@  EZ@  DEV  XY@K  E@A  XYA-LKN  DAWPE  XKF  MI@ADE 16 

:ECRA  DEDI  XBQIE   

�‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ †́E¹˜ š¶#¼‚µJ E‚́A š´ā́A-�́J¹÷ †́ƒ·™¸’E š´�́ˆ �‹¹‚́Aµ†¸‡ ˆŠ 

:Ÿ…¼”µA †´E†́‹ š¾B̧“¹Iµ‡  
16.  w’haba’im zakar un’qebah mikal-basar ba’u ka’asher tsiuah ‘otho ‘Elohim  
wayis’gor Yahúwah ba`ado.  
 

Gen7:16 Those that entered, male and female of all flesh,  

entered as Elohim had commanded him; and JWJY closed it behind him.  
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‹16› καὶ τὰ εἰσπορευόµενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ 
ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Νωε.  καὶ ἔκλεισεν κύριος ὁ θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν κιβωτόν.   
16 kai ta eisporeuomena arsen kai th�ly apo pas�s sarkos eis�lthen,  

 And the ones entering, male and female, from all flesh, entered 

katha eneteilato ho theos tŸ N�e.   

 as Elohim gave charge to Noah.  

kai ekleisen kyrios ho theos ex�then autou t�n kib�ton.   

 And locked YHWH Elohim the ark from outside of it. 
_____________________________________________________________________________________________   

MIND  EAXIE  UX@D-LR  MEI  MIRAX@  LEAND  IDIE 17 

:UX@D  LRN  MXZE  DAZD-Z@  E@YIE 

�¹‹µLµ† EA̧š¹Iµ‡ —¶š´‚́†-�µ” �Ÿ‹ �‹¹”́A¸šµ‚ �EAµLµ† ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

:—¶š´‚́† �µ”·÷ �́š´Uµ‡ †́ƒ·Uµ†-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ 
17.  way’hiy hamabul ‘ar’ba`im yom `al-ha’arets wayir’bu hamayim  
wayis’u ‘eth-hatebah wataram me`al ha’arets. 
 

Gen7:17 Then the flood came upon the earth for forty days,  

and the water increased and lifted up the ark, so that it rose above the earth.  
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ὁ κατακλυσµὸς τεσσαράκοντα ἡµέρας  
καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ 
καὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς.   
17 Kai egeneto ho kataklysmos tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas epi t�s g�s,  

 And came to pass the flood forty days and forty nights upon the earth.  

kai epl�thynth� to hyd�r kai ep�ren t�n kib�ton,  

 And multiplied the water and lifted up the ark, 

kai huy�th� apo t�s g�s.   

 and raised it up high from the earth. 
_____________________________________________________________________________________________       

UX@D-LR  C@N  EAXIE  MIND  EXABIE 18 

:MIND  IPT-LR  DAZD  JLZE 

—¶š´‚́†-�µ” …¾‚̧÷ EA̧š¹Iµ‡ �¹‹µLµ† Eş̌A¸„¹Iµ‡ ‰‹ 
:�¹‹´Lµ† ‹·’̧P-�µ” †́ƒ·Uµ† ¢¶�·Uµ‡ 

18.  wayigbru hamayim wayir’bu m’od `al-ha’arets  
watelek hatebah `al-p’ney hamayim.  
 

Gen7:18 The water prevailed and increased greatly upon the earth,  

and the ark floated on the surface of the water.  
 

‹18› καὶ ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος.   
18 kai epekratei to hyd�r kai epl�thyneto sphodra epi t�s g�s,  

 And prevailed the water and multiplied exceedingly upon the earth.  

kai epephereto h� kib�tos epan� tou hydatos.   

 And was borne the ark upon the water. 
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_____________________________________________________________________________________________   
UX@D-LR  C@N  C@N  EXAB  MINDE 19 

:MINYD-LK  ZGZ-XY@  MIDABD  MIXDD-LK  EQKIE 

—¶š´‚́†-�µ” …¾‚̧÷ …¾‚̧÷ Eş̌ƒ´B �¹‹µLµ†̧‡ Š‹ 

:�¹‹´÷́Vµ†-�́J œµ‰µU-š¶#¼‚ �‹¹†¾ƒ̧Bµ† �‹¹š´†¶†-�́J ENº�̧‹µ‡ 
19.  w’hamayim gab’ru m’od m’od `al-ha’arets  
way’kusu kal-heharim hag’bohim ‘asher-tachath kal-hashamayim.  
 

Gen7:19 The water prevailed more and more upon the earth,  

so that all the high mountains which are under all the heavens were covered.  
 

‹19› τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά, ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ· 

19 to de hyd�r epekratei sphodra sphodr�s epi t�s g�s  

 But the water prevailed exceedingly exceedingly upon the earth,  

kai epekaluuen panta ta or� ta huy�la, ha �n hypokat� tou ouranou;   

 and covered all the mountains high which were underneath the heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXDD  EQKIE  MIND  EXAB  DLRNLN  DN@  DXYR  YNG 20 

:�‹¹š´†¶† ENº�̧‹µ‡ �¹‹´Lµ† Eş̌ƒ´B †́�̧”µ÷¸�¹÷ †́Lµ‚ †·ş̌ā¶” #·÷¼‰ � 

20.  chamesh `es’reh ‘amah mil’ma`’lah gab’ru hamayim way’kusu heharim.  
 

Gen7:20 The water prevailed fifteen cubits higher, and the mountains were covered.  
 

‹20› δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ  
καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά.   
20 deka pente p�cheis epan� huy�th� to hyd�r  

 Fifteen cubits above was raised the water, 

kai epekaluuen panta ta or� ta huy�la.   

 and it covered over all the mountains high. 
_____________________________________________________________________________________________   

DNDAAE  SERA  UX@D-LR  YNXD  XYA-LK  REBIE 21 

:MC@D  LKE  UX@D-LR  UXYD  UXYD-LKAE  DIGAE 

†́÷·†̧AµƒE •Ÿ”́A —¶š´‚́†-�µ” ā·÷¾š́† š́ā́A-�́J ”µ‡¸„¹Iµ‡ ‚� 

:�́…́‚́† �¾�̧‡ —¶š´‚́†-�µ” —·š¾Vµ† —¶š¶Vµ†-�́�̧ƒE †́Iµ‰µƒE 
21.  wayigwa` kal-basar haromes `al-ha’arets ba`oph ubab’hemah ubachayah  
ub’kal-hasherets hashorets `al-ha’arets w’kol ha’adam.  
 

Gen7:21 All flesh that moved on the earth perished, birds and cattle and beasts  

and every swarming thing that swarms upon the earth, and all mankind;  
 

‹21› καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουµένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν  
καὶ τῶν θηρίων καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς ἄνθρωπος.   
21 kai apethanen pasa sarx kinoumen� epi t�s g�s t�n petein�n  

 And there died all flesh moving upon the earth of the winged creatures, 

kai t�n kt�n�n kai t�n th�ri�n 

 and of the cattle, and from wild beasts, 
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kai pan herpeton kinoumenon epi t�s g�s kai pas anthr�pos.   

 and every reptile moving upon the earth, and every man, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZN  DAXGA  XY@  LKN  EIT@A  MIIG  GEX-ZNYP  XY@  LK 22 

:Eœ·÷ †́ƒ́š´‰¶A š¶#¼‚ �¾J¹÷ ‡‹́Pµ‚̧A �‹¹Iµ‰ µ‰Eš-œµ÷¸#¹’ š¶#¼‚ �¾J ƒ� 

22.  kol ‘asher nish’math-ruach chayim b’apayu mikol ‘asher becharabah methu.  
 

Gen7:22 all which in whose nostrils was breathed the breath of life of all  

that was on the dry land, died.  
 

‹22› καὶ πάντα, ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς, καὶ πᾶς, ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ἀπέθανεν.   
22 kai panta, hosa echei pno�n z��s,  

 and all as much as have the breath of life, 

kai pas, hos �n epi t�s x�ras, apethanen.   

 and all which was upon the dry land died.  
_____________________________________________________________________________________________    

DNC@D  IPT-LR  XY@  MEWID-LK-Z@  GNIE 23 

  MINYD  SER-CRE  YNX-CR  DNDA-CR  MC@N 
:DAZA  EZ@  XY@E  GP-J@  X@YIE UX@D-ON  EGNIE 

†́÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶#¼‚ �E™¸‹µ†-�́J-œ¶‚ ‰µ÷¹Iµ‡ „� 

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-…µ”̧‡ ā¶÷¶š-…µ” †́÷·†¸A-…µ” �́…́‚·÷  
:†́ƒ·UµA ŸU¹‚ š¶#¼‚µ‡ µ‰¾’-¢µ‚ š¶‚́V¹‹µ‡ —¶š´‚́†-‘¹÷ E‰́L¹Iµ‡ 

23.  wayimach ‘eth-kal-hay’qum ‘asher `al-p’ney ha’adamah me’adam  
`ad-b’hemah `ad-remes w’`ad-`oph hashamayim wayimachu min-ha’arets  
wayisha’er ‘ak-Noach wa’asher ‘ito batebah.  
 

Gen7:23 Thus He blotted out every living thing that was upon the face of the land,  

from man to animals to creeping things and to birds of the heavens,  

and they were blotted out from the earth;  

and only Noach was left, and those that were with him in the ark.  
 

‹23› καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστηµα, ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς,  
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς γῆς·   
καὶ κατελείφθη µόνος Νωε καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ.   
23 kai ex�leipsen pan to anast�ma, ho �n epi pros�pou pas�s t�s g�s,  

 And he wiped away every height which was upon the face of all the earth, 

apo anthr�pou he�s kt�nous kai herpet�n kai t�n petein�n tou ouranou, 

 from man unto beast, and reptiles, and the winged creatures of the heavens; 

kai ex�leiphth�san apo t�s g�s;   

 and they were wiped away from the earth;  

kai kateleiphth� monos N�e kai hoi metí autou en tÿ kib�tŸ.   

 and he left behind only Noah and the ones with him in the ark. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEI  Z@NE  MIYNG  UX@D-LR  MIND  EXABIE 24 

:�Ÿ‹ œµ‚̧÷E �‹¹V¹÷¼‰ —¶š´‚́†-�µ” �¹‹µLµ† Eş̌A¸„¹Iµ‡ …� 
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24.  wayigb’ru hamayim `al-ha’arets chamishim um’ath yom.  
 

Gen7:24 The water prevailed upon the earth one hundred and fifty days.  
 

‹24› καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡµέρας ἑκατὸν πεντήκοντα.    
24 kai huy�th� to hyd�r epi t�s g�s h�meras hekaton pent�konta. 

 And was raised up high the water from the earth days a hundred fifty. 
 


